
TIPUHI DE COD E - S W 1 T eHI N G ÎNBILlNGVISMut 
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:MAHIANA BARA 

1. Cod e-s w i t e h i n f.j În eomuniearea orală fi bmllgvi!or 
1.1. Despre cod e - s w i te Il i Il g se afirmă, în majoritatea studiilor 

asupra hilingvismului, că este o particularitate a vDEbirii bilingvilor, determi- 
nată nu numai de factori de natură extralingvistică, situaţională, ci şi de factori 
de na tu ră lingvistică'. 

La această afirmaţie generală, verificată în diverse studii asupra co- 
municări În comunităţi bilingve", se adaugă, În ultimul timp, Încercări de a 
analiza mecanismul, cauzele şi efectele alternării codurilor (c ode - s w i t- 
e 11 ing) de către bilingvi, din diverse perspective de cercetare», 

De asemenea, s-au studiat "catcgoriile" sau formele ori tipurile de c ode - 
s w i t c li ing, depăşindu-se afirmaţiile rigide asupra hilingvulul "ideal" 
care alternează cele două idiomuri numai în funcţie de situaţi'e, niciodată în 
aceeaşi situaţie ele comunicare (nemodificată) sau în cadrul, aceleiaşi fraze". 
Dintre clasificările propuse în bibliografia asupra bilingvismului, explicit sau 
numai prin consideraţii asupra factorilor care determină schirnbarea codului, 
le vom aminti pe cele mai importante. Discutînd bilingvisntul, ca particulari- 
tate de bază a ccrnpor tamentului individual, Titone- menţionează două tipuri 
de cornutăr i ale codurilor: rigide (comutări operate odată cu modificarea 

 O versiune mai nmplă a acestei comunlrărl il Iost pu.blieată, In limba engleză, In .Hevue 
rournalne de Hnguistique", t , XXX, nr. 1,1985, p. 31···42. 

1 Shana Poplack, Sometimes L'll start a Sentence in Sponish u tenntno en espaitol: touiatd 
a l!lpolo!!!! oţ codc-stoitcbinq, in "Lillguist.ics". vol. 18, 1980, 7/8, p. 581- 

2 .John J, Gu mperz, Lanquaqe in social grollps, Stanford Universlty Press, Stanford, 
1971 ; .Ia n-Pet ter Blcm aud .J olm .J. Gumperz, Soei al meaninţ) in linqntslic structure : code-suril- 
chinq in Norunuj, în voi. .John J. Gumperz , Dell Hymes (eds.), Dil'eclions in sociolingllislics. 
The ellmogrophy ol cOllllmmicl1!ioIl, New York, 19'72, p. 407-434; Einar Haugen, The eeology 
of Il1ngrwge, Shlllford, 1972; Al1dree Tabol1l'cl-Keller, A conlriblltion lolhe sociological sludy 
o!' 1l1ngua,qe mainlcnunce aud languoge siliti, in vol. Advanccs În Iile sociolog!! of langlloge, 
ed. by J.A. Fishman, II, Mouton, Paris, 1972, p. 3G5- 376; S. Poplack, op. cii.; Rito LJerena 
Yillalobos, Alcuno,\' ((speclas c/l1olingiiislicos de la COIll1111icacilÎn eu San Andres lslas, In "Lingiifs· 
tim y literatura", Colombia, an. 3, 19111, nI'. 4, p. 10'7--119 etc. 

a P6n(lope Gardner-Chloros, Codc-swilching: oPPl'oches principule. el perspec/ives, In 
"La llnguistiqnc", voI. 19, H)83, fase. 2, p. 21·- 5:3. 

4 U. Wcin!'eich, Languugcs in contacl, Mouton, Londra, 1964, p. 73. 
& R. Titone, Bilin,rJllismo precoce c edllcaziolle bilin!Juc, Roma, 1912, p. 40. 
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258 MARIANA BAHA 2 

contextului) şi variabile (fără constrîngeri contextuale, datorate absentei 
regulii o limbă o persoanei, în învăţarea limbii a doua). In alţi termeni. aceleaşi 
tipuri sînt prezentate şi de Biom -- Gumperz" şi Fishman ' : situational sunt- 
chinq (alt ernarea codurilor este condiţionată de modificarea situaţiei de co- 
municare, de dorneniu=- în accepţia sociolingvisticii) şi meiaplioricol sioitchitu; 
(ulternarea codurilor este implicată de modificarea temei, fără schimbări În 
ceea ee priveşte participanţii la comunicare, situaţia dată). Trebuie subliniat 
faptul că singurul tip avut în vedere în multe studii de sociolingvistică este 
siluaiional switehiny, interesul pentru meiaphorical switching fiind ahsen t". 
Poplack" stabileşte altetipuri de c o d e - s w i t ehi n g pornind de la analiza 
enunţurilor rezultate în urma acestui proces de alternare a codurilor: pe de 
o parte, determină trei tipuri de c o el e - s w i t c hin g în funcţie de inte- 
grarea în codul de bază (de ex., În bilingvismul spaniolă -- engleză, există 
e o ci e - s w i t c h j Il g pentru enunţuri în engleză: eu sintaxă spaniolă; 
eu pronun ţare spaniolă; respectind, la toate nivelele limbii, normele englezei), 
-iar pe de altă parte analizează acest proces În Iuncţie de două tipuri, conside- 
rate astfel în ipoteza studiului: iniimaie code-swilching (intra-sen tential] şi 
emblematic cade-suiiichinţ; (determinat de cuvinte care nu au echivalent într-u 
nul din coduri-- fag switches -- şi de necesitatea de a le integra în enunţ 
in codul originar). 

1.2. Aspectele de c o el e- s w i t c 11 ing relevate în bibliografia pro- 
blemei explică, prin corelatia dintre variau tele lingvistice şi variantele sociale, 
cauzele producerii tipului numit situational swilching : modificări intervenite 
in situaţia de comunicare prin schimbarea participanţilor, a loculuietc'v. 
Dintr-un asemenea punct de vedere, ni se pare interesantă cercetarea tipului 
numit în general meiaphorical stoitchinq, în care alternarea codurilor se produce 
fără să se fi modificat situaţia de comunicare în sensul menţionat mai sus. 
Ipoteza noastră este că, în acest caz, pot fi stabilite mai multe tipuri de cod e- 
s w it c hin g, forme de manifestare a acestui proces prin care emită torn 1 
urmăreşte, printre altele, adaptarea la partenerv-. 

Desigur că "situaţ,ia" de comunicare este o expresie cu conţinut larg, 
în care poate fi inclusă şi "adaptarea la partener" ; de altfel, în general srtuaţia 
de comunicare este implicată în toate tipurile de e o d e - s w i t ehi n g. 
Ihr sint de presupus şi alţ,i factori care ar permite identificarea mai multor 
tipuri (sau forme) ale alternării eodurilor, fără o modifieare a sitllaţ,iei iniţ.iale 
Îl} sensul de schimbare a cadrului eoncret al dialogului, a membrilor acestuia etc. 

;;!. Cereeta.i'ca (' o d c" s w it e 11 i Il H : tipuri 

J. în determinarea tipurilor de cod e - s \v i t c h i il g am pornit 
de la înregistri'lri efectuale cu 55 de subiecţi bilingvi (aromâllă-daeoromână) : 
dia log uri (480 minute de Înregistrare) într-un cadru menţinut uniform, 

G J.P. Blom and J.J. Gumperz, op. cii., p. 424-426. 
7 J .A .. Fish.man, Laflilllaile in sociocultural cJwllile, Stanford, 1972, p. 6. 
8 B. Bel'Dstein, 11 sOCiO!illilllislic approacll to socializalion ; wilh some re{erence ia edlIcabt/ily, 

în ,J.J. Gumperz, D_ Flymcs, op. cit., p. 494; Denise Deshaies, LallillIcs en con/aci: lIne ana/yse 
sociolinilllisUquc, in "Bulletill de l'ACLA", voI. 5, '1 \)8:>, nr. 2, p. 61--88. 

9 S. Poplack, ofJ. cii .• p. 584-585 şi 58H-5\lO_ 
10 J.I'. Blom and J.J. Gumperz, op. cii., p. 40\). 
11 H. Jakobson, Essa/s de linguiliiiquc generale, Minuit, Paris, 1 \)63, p. 147, 
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informal, şi n a r aţi uni o r a I e. Aceste date au fost completate de un 
chestionar şi de numeroase experimente (vezi inţra, 2.:1.). Subiecţii sînt din 
Bucureşti, 28 femei şi 27 hărhaţ], între 2 şi 82 de ani. Subiecţii de peste 
44 de ani sînt născuţi în Grecia şi Bulgaria şi au ca idiom dominant aromâna; 
ceilalţi subiecţi sînt născuţi în România, avînd dacorornâna ca idiom dominant. 
O parte dintre subiecţi a părăsit recent mediul rural, ceea ce explică gradul 
de conservare, în comunicare, a arornânei vorbite de aceştia (corelaţia re- 
pertoriu verbal, obişnuinţe lingvistice, domenii de comportament lingvistic 
este verificabilă în aceste condiţii, după cum propune Hymcs--). 

2.2 Un principiu metodologie care ne-a condus a fost, aşadar, limitarea 
ariei cercetării de Iată la discursul mixt rezultat in urma alternăr ii codurilor 
în cadru informal, fără o modificare a situaţiei de comunicare - în sensul 
precizat Ulai sus. Alt principiu metodologie a fost înregistrarea comunicării 
şi analiza datelor pe baza metodei dinamic-contextuale". Conform acestei 
metode, limba este studiată în comunicare, în actul realizării acesteia, iar me- 
sajele produse sînt explicate prfn culegerea tuturor datelor necesare. cu privire 

la emiţător şi la receptor, la starea psihică a acestora, la detaliile situaţiei 
ele comunicare (amhianţ.a fizică etc.], precum şi la elementele no nverbale 
care apar în cursul comunicării orale. q 

2.:1. Bilingvismul ar-om ână=- da coromână (dialecte ale limbii române) 
Începe -- cu excepţia unor cazuri izolate de hilingvism individual - În a 
doua jumătate a secolului al X IX-lea, o dată cu înfiinţarea şcolilor româneşti 
în Macedoriia ; el se află în prezen t, în mediul dacorornân - mai Cu seamă 
pentru vorbitorii sub 20 de ani, datorită, în primul rînd, restringcrii utili- 
zării aromânei la viaţa familială - într-o fază în care dacoromăna este idiornul 
dominant. Concluziile analizei efectuate de către Caragiu-Marioţeanu> suhli- 
niaz ă, mai cu seamă În ceea ce priveşte sistemul lexical al vorhitorilor care 
i-au furnizat materialul lingvistic, puternica influenţă a dac6românei (în 
varianta standard) asupra aromân ei vorbite de aceştia. ;,' 

Trebuie să subliniem, in orice caz, faptul că finalitatea bilingvismului 
(cui prodest ?) este fundamentală pentru formarea motivaţiilor În învăţarea 
şi utilizarea un uia dintre idiomuri'>. ! 

După cum a rezultat din a n ali z a p fel i rn i n ară a datelor sociale 
şi lingvistice ale vorbitorilor bilingvi anchetaţi, există mai multe grade de 
stăpînire, de cunoaşterea a arornânei în raport cu dacorornâna (sau invers). 
determinate de apropierea lingvistică dintre celele două coduri, care favorizează 
numeroase interferenţe - la toate nivelurile limbii (fără a se pune problema 
"of non-reciprocial intelligibility" corelată cu alternarea codurilor, aşa cum 

12 D.H .. Hyrnes, 011 comtnunicatioe compeience, in voJ. M.J.B. Pride and .Janet Holrnes 
(eds.), Sociolinquistics, Selected rcad ir.ţţ«, PenguinEd., Middlesex, 1974, p. 290. 

1'1 Ta tiana Slarna-Cazacu, Introducere În ţistholinqotstic«, Editura Ştiinţifică, 
Bucureşti. 1 \)68, p. 121-128. 

]4 Matilda Caraglu-Marloţennu, Influenţa dacorotnănă asupra ţnaiului unei [omilii aromâne 
din R.P.R., In "Fonctică şi dialeetolcgie", voI. r, 1958, p. 79--111. 

15 Tatiana Slamll"C<lZaCll, Bill1WllZU delia concezione sul bilinguismo precoce per l'idcnli- 
f'icazionc dei raI/ori che ne {actlitano 10 SVilllPPO ollimale, în voI. JUli de! convegno Inlernazionale: 
L'apPl'endtmenlo precoce delia seconlla lillgLla (Bolzano, 1:3--15 nmgglo 1\l82), Bo]zallo, 1983, 
p. 151 152. 
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susţine Pride-"). Astfel, în urma aplicării a două chestionare (unul pentru 
determinarea atitudinii vorbitorilor faţă de bilingvism şi faţă de fiecare cod 
în parte, precum şi pentru obţinerea unor date indirecte despre uzul celor două 
idiomuri; celalalt pentru determinarea gradului de cunoaştere a fiecărui idiom), 
ca şi după efectuarea cîtorva experimente (asociere verbală simplă şi continuă, 
traducere simultană), au rezultat următoarele date privind, în general, gradul 
de biIingvism al vorbitorilor anchetaţi : 

IX) toţi vorbitorii pot produce şi recepta mesaje corect în a mbele idio- 
muri, în enunţuri mai mult sau mai puţin complexe; 

) hilingvii în vîrstă preferă aproape întotdeauna, Într-un cadru infor- 
mal, arornâna, dar trec eu uşurinţă la dacoromână, în anumite condiţii (de 
pildă, cînd au interlocuitorl tineri); 

y) copiii şi tinerii preferă, în orice situaţie, dacoromăna: multi dintre 
ei pot ficonsideraţi bilingvi pasivi, dar în anumite situaţii, coercitive, utili- 
zează corect aromâna, 

204. Vom prezenta o serie de fragmente de dialo!JurP 7, luînd in considerare, 
în analiză, toate componentele procesului comunicării, cerinţă :1 metodei 
dinamic-contextuale. Ne propunem ea, pe baza analizei, să identificăm tipurile 
de cod e- s w i t c hin g care apar In comunicarea orală intre subiecţii 
bilingvi incluşi în cercetarea noastră, Într-un cadru informal. 

Exemplu 1. Situaţia: seara, În familie, după aplicarea chestionarului, 
dialog cu temă liberă; participă: Nica, 5718, care povesteşte o întîmplare, 
iar ceilalţi membri ai Iamiliei ascultă, aprobă cu o mişcare a capului, corn- 
pletează rareori. 

N : pi d6t!ăşâple nOiembri(e19 av eâm numt ă la Constanta /Ia lâl-tu C6ta / nu dusim cu 
t et-ta d6i/(u d6i tineri ninti/I-{inNlclo\ittUâ s6ja cum s-adună/la numtă/durnântcâ tahlnă 
pregătiTă cu maşiizli sâ-nţem s-lcmii-veasta di Slohozf ia /1 n-al năm tu tuaşiî: ca tutâ hunea / 
ajunslm la Sloboziţa 1 do {ţâ/lm obicejurll cum s-Iâcu-armânesţâ ( .. pe douăzeci şi 
şapte noiembrie aveam nuntă la Constanţa y la unchiu-tău Costa / ne-am dus cu mătuşă-tu 
arnlndol jcu cei doi tineri inainte / In fine acolo tot neamul cum se stringe / 
la nuntă J duminică dimineaţă au pregătit maşinile să mergem să luăm mireasa de la 
Slobozia // ne-am urcat In maşini ca toată lumea f am ajuns la Slobozia Incolo am Iăcut 
obiceiurile cum se fac aromâneşt e"). 

Prima abatere a codurilor se produce prin enunţul pi do!]ăşâpfe nOlem- 
briie (unde apare arom. pi, calchiat după drorn. pe / VS. arom, tu pentru expri- 
marea datei) şi indică timpul In care se petrece faptul povestit. Subiectul trece 
Ia xlacoromănă pentru că formele numeralnlui compus În aromănă sîn t 
abandonate de aproape toţi vorbitorii, care preferă formele din dacoromănă, 
pe care le utilizează în mod curent în contactele cu dacorornânii. în acest 
exemplu se poate nota, pentru exprimarea funcţiei sintactice a cornplemen- 
tului circumstan tial de loc, o oscilaţie între construcţia aromănă (fii Sloboziia I 
vs. drom. de]a Slobozia) pentru punctul de plecare, şi constructia dacoromână 

lfl ,LB. Pricle, The social meanillg of langullge, Oxford D.P., Londra, 1974, p. 27-28. 
17 La primele lnregistrări a asistat T. Slama-Cazacu, can\ ne-a dat instrucţiunile necesare. 
18 Cifra care lll"lTlează dup;l nume indică virsta. 
19 Formele In (!aeoromână, uneori adaptate fonetic la aromână, s1nt date cursiv, In 

fiecare exemplu. 
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(la Constanta, la S'loboziia / vs. arom. Cust ăni«, S'[obozia) pentru punctul 
de sosire. Faptul că vorbitorul el pierdut, sub influenţa daco-romănei, de- 
prin derea construcţiei fără prepoziţie În exprimarea punctului de sosire, explică 
alternarea codurilor În această situaţie. Se poate observa că subiectul are intentia 
s ă utilizeze exclusiv arotnâna, dar în acelaşi timp este constrîns - pe de o 
parte de lipsa unor termeni în fondul aromănei (pe care, prelulndu-i din daco- 
români], subiectul ii adaptează fonetie şi morfologic: ma:;;f/Î, maşinii "maşini, 
maşinile"), iar pe de altă parte de iqnorarea (absenţă, adesea temporară, din 
repertoriul subiectuluir-" a termenilor din românii (drom. lumea I vs. arorn. 
dun â ua "lumea, oamenii", drom. obir!t'iuri! vs. arorn. arfi!,] , ade! "obiceiuri 
tradi ţionale") să recurgă Ia slacoromână, In cazul locuţiunii adverbiale 
i'n fine (cf. fr. enfin) este vorba despre un clişeu al exprimării orale în daco- 
română, fără echivalent în arornână. 

Exemplul 2. Situaţia ; înregistrare într-o familie cu trei generaţii, scara; 
l'orn, 80, explică o reţetă culinară, adesindu-se numai anchetatorului, M. Ba- 
ra --, în vreme ce restul familiei s-a retras la oarecare distanţă În aceeaşi în- 
căpere; Dan, /1, întrerupe înregistrarea, ne răbdă tor. 

T .cur" combar i ! t;!i tsapn g' i nl ! u prăjescu / i bagU ş-ui<!i /li b<1gU / i.i trebui- la mâcărl r 
[(Iti / bag I II 'arhl 
D ,(ţiplnd, spre latăl său) tâiă CÎnd ... 
l' : (continuă) dupu ţi h'arbi d\(apq,'!ia 
(D i1w,eare{1 din nou să tntrehe ceva, tHtăl 11 trage spre sine, îi face semn să tacă, ducind 
degetul la buze) 
fi : (spre D) PP'-anărga-ncei(se Întoarce iar spre l\!B): dapQilia 1!"asc6t/d(IPUţi h'!irbij 
lJ_ilsc6t.c1apa (1': "curăţ. cartofii/tui bine ceap:l/o prăjesc/ii pun şi ulei/ij pUll/ce trebuie 
la mincare i toate i pun / fierbe" D: (ţipind, spre latăI s:1n) .,tată elnd .. '." r: (continuă) 
,,(lup{! ce fierbe, după aleea" (O lncenrc,1 din non să Întrebe ceva, lutij;l Il trage spre 
sine, ii face senm 5,1 taeă, duelnd degetul la huze) r : (spre D) "lncet-h!ret" (se intoarce 
in!" spre nUl) .,după aceea o seot / după ce a fiert! () scot după aceea"( 

Acest fragment ilustrează ° realitate lingvistică (sesizabim şi în primul 
exemplu şi anume: subieeţii în vîrstă, buni eunoseători ai a!româl1ei, ahando- 
nează de foarte multe ori - în dialoguri eu bililigvi tineri forme lexicale 
şi eontrucţ.ii gramaticale aromâne, utilizînd echivalenlele lor din daeoromână. 
Cauzele pot fi: 1) dorinţa de a se adapta receptorului, care de multe ori eunoaşte 
totuşi formele din arornână (ex. : arom. ţârgâsescll / vs. dram. prăjesc, arom. 
şirligan", llllllllemnl1 I vs. drom. li lei, amm. va, li PSf aşti + snbiect I vs. drom. 
trebllie (la) + obiect indirect) ; 2) trecerea în vocahularul pasiva formelor 
lexicale din aromână prin eontaelul zilnie cu vorhit.orii tineri, care, regulat, 
reeurgla formele din daeoromână: P!i-anârga-ncet esle astfel un exemplu 
revelator pentru situaţ.iile în care un cuvînt din aromână (aiei adverhuI 
]Jt;-anarga) este reluat prin echivalentul din dacoromână(încet). Şi din acest 
exemplu se poate deduee că freevenţa e ode - s w i t c h i Il g din aromână 
spre dacorornână. este mai scăzută pentru hilingvii in vîrstă decît pentnt 
cei tineri. 

'-o Ignorarc'a acestor termeni este, de cele mai multe ori -- ca 1n cazul de faţă --, numai 
de moment (putlIid fi explicată şi prin eventuala adaptare la parteneri, mai tineri., despre care 
emitătorul crede că llU ar cunoaşte aceti termeni In arornâllă), 
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Exemplul 8. Situaţia: dialog între Nelu, 57, mama, şi Magda 27, fiica (mă- 
ritată cu un dacorom ân, Nicu); ambele vorbesc un grai aromânesc diferit de 
cel al anchetatoarei,şi anume graiul fărşerot21; dialogul are loc după ce 
Magda s-a întors din oraş şi se pregăteşte pentru o excursie Ia munte. 

1\1 : eram la magazin la Obor / cu Ni cu I vrum s-acumpărrim rzrn plovăr / frumos aşel pentru 
munte / mai gros / acumpărăm 
N : cu cât îl Igaşi ? 
]VI : trei sute fill'!:c de lei (N aprobă cu capul) şi / vrem s a13f4ăm ş-niste g'Clc I n-af'lăm I 
vrurn s-ăcupărăm nişte g'eLe I n-âf lăm / fQurte [rumotisc (M : ,.am fost la magazin la Obor I 
CIl Nicu 1 am vrut să cumpărăm un pulovăr / frumos aşa / pentru munte! mai gros I 
am cumpărat" N : "elt a costat 'l" M: "trei sute cincizeci de lei" (N aprobă el! capul) 
"şi / am vrut siî căutăm şi nişte ghet.e/n-arn găsit/am vrut să cumpărăm nişte ghete I 
n-arn găsit I foarte frumoase"). 

Locul din context unde se produce cod e - s w i t c hin g în acest 
exemplu relevă două aspecte interesante: pe de o parte se produce alternarea 
aromână ! dacoromână (ex. : erâtn la maqazin }, iar pe de altă parte, se produce 
o alternare .între două grai uri ale aromânei : Iărşerotj grămostean (ex. : echi- 
valentele acumpărăm I acupâram "cumpărăm"). Acest din urmă aspect poate 
fi explicat prin intenţia Magdei de a se exprima --- la nivel lexical t-- eu ajuto- 
rul unor forme din graiul grămostean, al anchetatoarei (M.B.). în afară de 
aceste alternări, se poate observa utilizarea numeralulni în daeoromănă (vezi 
exemplele anterior discutate), precum şi utilizarea unor forme dacoromâne 
pentru care există echivalente în arornână (magazin I vs. arom. duliâni, luuii 
"magazin, prăvălie", foarte t'1'l11l10S j VS. arorn. multu m (LI )şâtu etc.), Preferinta 
pentru dacorornână, cel puţin în cazul formelor citate, poate fi explicată prin 
dorinţa de a marca neutral, din punct de vedere stilistic, enunţul (utilizarea 
unor forme ca Iuini, multu m(n)şafU pare bilingvilor tineri arhaică, deci oarecum 
emfatică). 

Exemplul 4. Situaţia: dispută între bunic, Goga, 81, şi nepot, I'orvi, 28, pe 
o temă me teorologică, 

G : mai ave], patrw;hlţ di \lrfle iarnă bună lamă i-dap?âa iş i ţ tu pril11varâ ... j se serite 
pI' imăuaJ'ă 
r : fiiclu va pmî-Il mai va-s fâţ.em foc, , . 
G: enervat, reia, bătlnd .acc.entele cu palma pe masă) io ţ.! azbur[scu ?! I se scrie pruna- 
uarâ I eri va fi are'!ari I că va fi niGr I că va fi zripddă f că va fi fur/dudj se scrie primăvard! 
d6lăşuml mârlie 
r: (semn de acceptare eu capul) da f calendaristic (G : "mal sînt patruzecI de zile de iaru;, 
bună iarnă şi după aceea ieşiţi în primăvară. , , I se sede primăvară"T : "focul trebuie 
(f,k)1t) plnă în luai trebuie 5ă facem foc ... " G : (enervat, reia, .bătînd accentele cu palma 
pe masă) "cu ce vorbesc '!! se serie primăvară I C\ va fi fdg I că va fi înnorat I eă . va fi 
zăpadă! e,l va ·fi furtună I se serie prinHlvară / douăzeci şi. unu ,martie" r : (semn de aecep- 
tare eu .capul) "da I calendaristic"). 

:1I Aromâna, cO!lsidemtiî. în general ca dialect unitar, este de fapt un eonglomerat de 
graiuri, determinate de spaţiul geografic larg pe care se vorbeşte In Peninsula Balcanică şi de 
diferitelecontadc cu alLe limIli. Graiul subiecţilor studiului de fală este cel grămostean (cxem-, 
plele 2,5), dar şi cel 'pinde3Il exe:lnplelt; (1,4) şUărşerot (cl'elUplul 3), ' .' 
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In replica a doua a lui Goga se poate sesiza procesul gradat de trecere 
de la enuntul În arornână la demonstraţia în dacorornână prin intermediul 
unor enunţuri ritrnate, În care -- la început - unul din termeni este încă .în 
arornână (arcQari,,frig", ni or "nor, înnorat"). 

Exemplul (), Situaţia: Mica, 65, povesteşte o întîmplare unei nepoate, 
Hrisa , 20 ; ambele vorhitoare utilizează arornâna în dialog. 

7 CODE·SWITCHING IN BJUiNGVISlvHJL AHOMANA--DACOHOMANA. 

LL. Li.! Jl,J 

2.63 

IVI: cara ti mărtaş' alâ la Coca / s?{lţâli t-a-l)k'lzl11w;â ţi tihe-avuş' 
H : (o intrerupe) ţi ?! I cum âseşi 9 
1\-1 (znnblnd) : a I nu ştii ţi âsU--0k'izmus0âri /1 că .. , / adică cind Cineva te-Y)k'izmaseaşli 
ins etunnă că te inuidiază /1 nk'Ieâs iş'? (M : "după ee te-ai măritat aici la familia Cocea I 
prietenele te tnvidlau ee noroc ai avut" II : (o Întrerupe) "ce?! / cum ai zis ,?"M: (zîmbind) 
,,3 I nu ştii ce Inseamnă y)k'izmus9ari 1/ că, .. / adică atunci cînd cineva te-nk'Izmuseăşti 
lnscamnă că te invidiază 1/ ai înţeles '1"), 

In înregistrările efectuate, am pu Lut observa - într-un număr destul 
de mic de cazuri totuşi --, Iaptul că intre cod e - s w i t c hin g şi realiza- 
rea unor comentarii eu caracter metalingual există () relatie care nu trebuie 
ignorată. 'In fragmentul de la exemplul 5,' explicaţia dată pentru aram. Cl'f)k'iz- 
muse ori .,a invidia", necunoscut receptorului, se realizează in dacoro mână, 
deoar ece: un sinonim aromânesc al termenului nu există, iar parafraza rea 
în arornână ar fi fost greoaie; receptorul este mai familiarizat cu dacorornâna, 
de aceea emiţătorul explică utilizfnd acest cod - care, Între alte particularităţi, 
are şi avantajul de a marca mai bine conţ.inutul explicaţiei (daeoro mâna fiind 
cu precădere selectată, de către vorbitorii în vîrstă, pentru contactele formale 
şi semiforrnale, extraf'amiliale), 

:1. Censideraţii finale 1 

:U. în bilingvismul arornână dacorornână, datorită ,: apropierii struc- 
turale a celor dOU{1 idiomuri, alternarea lor se face tu uşurinţ.ă. Din analiza 
celor cinei exemple au apărut următoarele tipuri de e o d le - s w i t ehi n g : 
a) e o ci e - s w i L ehi n g determinat de necunoaşterea "de către emiţător 
a unor elemente lexicale din unu] dintre coduri, de obicei idiomul dominant 
(vezi exemplele 1, :3); b) cod e - s w it c 11 ing determinat de trecerea În 
vocahularul pasiv al vorbitorului bilingv a unor termeni din aromână, in 
cazurile studiate (vezi exemplele 1,2) ; c) e ode - s w i t c hin g determinat 
de lipsa unor termeni echivalenţi în unu] dinlre coduri (vezi exemplul 1); 
d) cod e - s w it c hin g de adaptare la diferitele eomponenle ale situa!;iei 
de eomunieare, continuu, fără ea situatia !410ba1ă să se modifice în sensul mo- 
dificării locului, intervenţiei altor interl(;cutori (vezi exemplele 2,3) ; e) c o d.e- 
s w i t c 11 ing pentru realizarea unui efect stilisLie : autoritate, ironie, distan- 
ţare, culoare etc. (vezi exemplele :i, Il) ; f) e () de - S 'N i te 11 ing cu caracler 
metalingual (vezi exemplu fl). Aceste tipuri, analizate diferen1;iat, cu titlul 
de exemplu, În vederea demonstraţ.iei, llU se manifestă separat: cocxistâ de 
cele mai multe ori, astfel încît analiza rămîne o problemă deschisă a cercetării 
fenomenului, cu atît mai mult cu cît bilingvismul prezintă particularităţi 
lingvistice, sociale, culturale specifice, cu dificultăţj de identificare şi de sepa- 
rare a formelor a parţil1înd u-i fiecărui idiom în c o el e - s w i t c h i TI g. 
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2G4 MAFtfANA . .BAHA 

:J,"J. In analiza prezentată ne-am limitat la planul uuiioidual al bilin- 
gvismului pentru determinarea c a II zel () r alternării codurilor în situaţii 
concrete, ati Il uri lor şi a uno ref e c t e în planul enunţ.ului lingvis- 
tic. Rămînînd în acest plan al cercetării noastre, putem afirma - pe baza 
materialului relativ bogat- faptul cii, In acest caz, bilingvismul modifică 
structural dialectul arornân vorbit În Bucureşti, mai eu seamă prin tipurile 
a, b, , d, care ilustrează, în acelaşi timp, gradul de cunoaştere a arornânci de 
cătrebilingvi, Sensul şi frecvenţa alternării codurilor În acest stadiu al hilin- 
gvismului studiat (ea şi rezultatele analizei lingvistice pe nivele de limbă) în- 
dreptăţesc afirmaţia că acest hilingvism evoluează spre monolingvism, prin 
abandonarea arornănei, 

TYPES DE COD E--- S \V 1 Te II 1 N G 
DANS LE BILINGUISME AHOUMAIN - DACO-Hot_'o\IAIN 

RESUME 

Parttcularlte du parter hilingue, le cod e - s w i I c Iz i 11 g (CS) est cond lt.innne e.galement 
par des Iacteurs extratingu istiques (socinux, psycholcglques) el lingulstiqnes, ayant rapport 
au type des langu cs en contact (l] Ia structure des deux codes). On conna it d eux varietes de 
GS : situ al iOIWI stuiichitiq et rnetaţ.hot ictil swilclzillg. 

Du point de vu e de la psychollnguisttque, notre hypothr se est qu'il y a plusteurs types 
identifiables de CS, out re le typc g('nemlrment EOITlITlt: situational su-itchinţ), Celui-ci a et.e in- 
vest.igue surtout du pcint de vue de la soeiclingui,.iique. Not re rechcrchc pourra it eOIltribuer 
il une meilleure aurareness ("prise de cCllsdeDce") de. eOl1ditiol1s actuelles du bilingutsrne eturlie. 

N OU8 avons determine les typcs de CS par I'nIlnlyse d'un corpus cnregistre (provenant 
de 55 sujels bilingues de BUC1lrest -- 28 fCll1l!Jes el 27 lJOlI1mes -'-, âges de 2 il 82 ans) et qui 
COl1siste en dialogucs el fn ecurtes IlHrrDtiom oraJc;. Les dOl1nees cut ete completecs par celles 
obtcl1ues il la suHe de deux questionnHires eL de quelqll('g exp{;rimellt'1. Le cadre des enregis- 
trements a ete maintenu uniforme, informc1. 

Conformement il la methode dynamique ct cOlllcxtuelle, !leus avons pu expJiquer les 
messagcs il, l'aide de l'inLerprlotation psycholinguistique des inJormations complcxes sur les 
parten3 ires; sur la situation concrete, el c. 

L'analyse des fragments de dialaglle sIn divers themes, el1 cadre inform el, a requi, : 
I'explicatioll des e!lonces mixles et des causes qui prcduiscnt ]'alternallce des codes ; la justifi- 
catian des fo!'mes hybricles issucs des interf(,rences, .dcs calques scmantiques el syntaxiques : 
la misc en evidence des formes les plus freqnentes (par fX. CS (](,termine par l'occurcncec!u 
Tlumeral). NOllS "vons 6tflbH les lypes 8lliv3nts de CS, provemwt de: a) ]'insuffisante maHrise 
par l'emettet:r de l'lll1 des clellX ('.odcs : il) le passoge dans le ,'ccabuJaire passif du bilingue des 
termes arolllnains ; cl ]'"bselJce des equivalents ; ci) l'aclaptaticl1 continue aux difft'rents eom- 
ponents de la situatiol1 de communicaUon, dans le cadre de 18 meme situation generale; e) 
l'intelltioll de realiseI' un cHet stylistique ; f) la realisation de la fOllctiOll mCtalingllistiquL 

Les (;auscs du CS, les typcs determ.iues, de 11l(IDe qlle les dfds du CS dalls le plan (le 
J'blOl1Ce l.inguistique, mencn1. il la constatatioTl quc, dans les conditil;])s Ctudiees, 011 rcIDarqlle 
le passage vers le rnonolingllislne 011 faveur du daco-]'ollmaÎn. La presente rccherehe peut CO)1- 
tribucr l Ctablir les eonditiont!'lll1e mciilcure il1tegmtion et d'une Il1cjj]cure interaetion sociale 
des biIingucs de celtc categorie. 

Licwl Indus/rial il1'. 2 
Găeşli 
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